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WA˚NE INFORMACJE
- Urzàdzenie nale˝y przeznaczyç wy∏àcznie

do u˝ytkowania, dla którego zosta∏o wyraê-
nie zaprojektowane. Wszelkie inne zasto-
sowania uwa˝a si´ za niew∏aÊciwe i wobec
tego niebezpieczne. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoÊci za ewentualne szkody
wynikajàce z niew∏aÊciwego, b∏´dnego oraz
nieracjonalnego u˝ycia urzàdzenia i/lub
napraw wykonanych przez niewykwali-
fikowany personel.

- Po rozpakowaniu urzàdzenia nale˝y upew-
niç si´ czy jest ono kompletne i w nienaru-
szonym stanie. W razie wàtpliwoÊci nie
u˝ywaç tostera, lecz zwróciç si´ wy∏àcznie
do wykwalifikowanego personelu .
W celu usuni´cia ewentualnie nagromadzo-
nego kurzu, wystarczy urzàdzenie odkurzyç
przy pomocy wilgotnej Êciereczki.  

- Przed w∏o˝eniem wtyczki do gniazdka
sprawdziç czy:

- napi´cie sieci odpowiada wartoÊci podanej
na tabliczce znamionowej umieszczonej na
spodzie urzàdzenia.

- Gniazdko wyposa˝one jest w wystarczajàce uzie-
mienie: producent nie ponosi jakiejkolwiek
odpowiedzialnoÊci za szkody wynikajàce z nie-
przestrzegania niniejszej zasady. 

- W przypadku niezgodnoÊci mi´dzy
gniazdkiem a wtyczkà, wykwalifikowany
personel powinien wymieniç wtyczk´ na inny
odpowiedni model. Odradza si´ korzystanie
ze stabilizatora, gniazdek wielowtykowych
i/lub przed∏u˝aczy. Je˝eli ich u˝ycie oka˝e
si´ konieczne, korzystaç wy∏àcznie ze stabili-
zatorów prostych lub wielokrotnych oraz
przed∏u˝aczy zgodnych z normami bezpiec-
zeƒstwa zwracajàc uwag´, by nie przek-
roczyç limitu mocy wskazanego na stabiliza-
torze i/lub przed∏u˝aczu.  

- Plastikowego worka, w który opakowany jest
produkt, nie nale˝y zostawiaç w zasi´gu
dzieci, poniewa˝ stanowi potencjalne êród∏o
zagro˝enia. 

- Kiedy urzàdzenie jest w∏àczone do sieci zasi-
lajàcej, a zw∏aszcza wtedy gdy dzia∏a, nie
wsadzaç ràk do szczelin opiekajàcych (A). 

- Nie nale˝y pozwoliç na korzystanie z urzàd-
zenia przez osoby (w tym równie˝ dzieci) o
ograniczonych mo˝liwoÊciach psychicznych,
fizycznych i ruchowych, chyba ˝e sà one
nadzorowane i pouczone przez osob´, która
jest za nie odpowiedzialna. Pilnowaç, by
dzieci nie bawi∏y si´ urzàdzeniem.

- Nie dotykaç urzàdzenia mokrymi bàdê wil-
gotnymi r´kami lub stopami.

- W trakcie dzia∏ania urzàdzenia metalowe
Êcianki i p∏aszczyzny otaczajàce szczeliny
opiekajàce (A) sà goràce: urzàdzenie nale˝y
obs∏ugiwaç dotykajàc jedynie plastikowych
pokr´te∏ i uchwytów.  

- Chleb jest produktem spo˝ywczym, który

mo˝e si´ zapaliç. 
Wobec tego nie u˝ywaç urzàdzenia pod lub
w pobli˝u zas∏on lub innych materia∏ów
∏atwopalnych. 

- Nie nakrywaç urzàdzenia w trakcie
u˝ytkowania.

- Nie u˝ywaç urzàdzenia z bosymi lub mokry-
mi stopami. 

- Wyjàç wtyczk´ z gniazdka, je˝eli nie korzy-
stamy z urzàdzenia. 

- Nie zostawiaç urzàdzenia niepotrzebnie
w∏àczonego, poniewa˝ stanowi potencjalne
êród∏o zagro˝enia. 

- Nie wyjmowaç wtyczki pociàgajàc za kabel
zasilajàcy. 

- Nie wystawiaç urzàdzenia na dzia∏anie
czynników atmosferycznych (deszcz, s∏oƒce,
mróz itp).

- Przed wykonaniem jakiejkolwiek operacji czyszc-
zenia czy prac konserwacyjnych, urzàdzenie
nale˝y wy∏àczyç z sieci zasilajàcej wyciàgajàc
wtyczk´. Nie zanurzaç urzàdzenia, kabla zasi-
lajàcego ani wtyczki w wodzie. 

- W przypadku awarii i/lub wadliwego
funkcjonowania urzàdzenia nie nale˝y go
demontowaç, lecz wy∏àczyç. 
W celu ewentualnej naprawy i wymiany
kabla zasilajàcego zwracaç si´ jedynie do
autoryzowanego przez producenta Serwisu
Technicznego. 

- Niniejszà instrukcj´ starannie przechowywaç
na wypadek póêniejszych konsultacji. 

- Urządzenie nie jest przeznaczone do uru-
chamiania przez zewnętrzny regulator cza-
sowy lub przez osobny układ zdalnego ste-
rowania.

Urządzenie jest zgodne z Dyrektywą
2004/108/EWG dotyczącą zgodności elektro-
magnetycznej.
przeznaczone do kontaktu z produktami
˝ywnoÊciowymi sà zgodne z przepisami aktu
normatywnego UE 1935/2004.
Uwagi dotyczàce prawid∏owego usuwania pro-
duktu zgodnie z Dyrektywà Europejskà
2002/96/EC.

Na koniec okresu u˝ytecznoÊci produktu nie
nale˝y wyrzucaç do odpadów miejskich. 
Mo˝na go dostarczyç do odpowiednich
oÊrodków segregujàcych odpady przygo-
towanych przez w∏adze miejskie lub do jed-
nostek zapewniajàcych takie us∏ugi.Osobne
usuwanie sprz´tu AGD pozwala uniknàç
negatywnych skutków dla Êrodowiska natu-
ralnego i zdrowia z powodu jego nieod-
powiedniego usuwania i umo l̋iwia odzy-
skiwanie materia∏ów, z których jest z∏o˝ony,
w celu uzyskania znaczàcej oszcz´dnoÊci
energii i zasobów. Na obowiàzek osobnego
usuwania sprz´tu AGD wskazuje umieszc-
zony na produkcie symbol przekreÊlonego
pojemnika na Êmieci. 

PRZED PRZYSTÑPIENIEM DO U˚YTKOWANIA URZÑDZENIA NALE˚Y UWA˚NIE PRZECZYTAÅ PONI̊ SZE INSTRUKCJE. 
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  OPIS URZÑDZENIA
A) Szczeliny opiekające
B) Dźwignia włączająca
C) Przycisk i lampka kontrolna „rozmra�anie”
D) Przycisk i lampka kontrolna „podgrzewanie”
E) Przycisk i lampka kontrolna „bagel” (opiekanie z

jednej strony)
F) Przycisk cancel (czyść)
G) Pokrętło regulacyjne stopnia opieczenia 
H) Taca na okruchy

U˚YCIE PRZYCISKÓW STERUJÑCYCH
• Upewnić się, czy dźwignia włączająca (B) jest

uniesiona, a pokrętło (G) ustawione na średni
stopień opieczenia.

• Podłączyć urządzenie do gniazdka zasilające-
go. Aby usunąć zapach “nowości” przy pierw-
szym u�ytkowaniu, nale�y włączyć urządzenie
bez �ywności na co najmniej 5 minut. W trakcie
tej czynności wietrzyć pomieszczenie.

• Wło�yć kromki chleba do szczelin opiekających
(A) i maksymalnie opuścić dźwignięwłączającą
(B). Uwaga: je�eli urządzenie nie jest podłączo-
ne do sieci zasilającej, dźwignia (B) nie blokuje
się.

• Po zakończeniu opiekania, toster wydaje 3
krótkie dźwięki, a dźwignia unosi się powodując
uniesienie równie� kromek chleba.

• Je�eli tost nie jest wystarczająco zarumieniony,
przy pomocy pokrętła (G) nale�y wybrać więk-
szy stopień zarumienienia. Je�eli natomiast tost
jest nadmiernie zarumieniony, nale�y wybrać
mniejszy stopień.

• Opiekanie mo�na w dowolnej chwili przerwać
naciskając po prostu przycisk stop/clear (F).
Uwaga: w czasie działania urządzenia szcze-
liny opiekające są bardzo gorące.
Aby wyciągnąć opieczone kromki nale�y prze-
sunąć dźwignię włączającą do góry; ramka na
pieczywo wysunie się o dodatkowe 2 cm,
pozwalając na wyjęcie chleba bez poparzenia
się (extra-lift).
Nie nale�y dotykać szczelin!

Funkcja rozmra˝anie
Zamro˝one kromki chleba mo˝na opiekaç po naciÊ-
ni´ciu klawisza “defrost” (rozmra˝anie) (C) natych-
miast po opuszczeniu dêwigni w∏àczajàcej (B). Cykl
opiekania zostanie wyd∏u˝ony do momentu uzyska-
nia ˝àdanego zarumienienia. Lampka kontrolna
pozostanie w∏àczona w czasie korzystania z funkcji
rozmra˝ania.

Funkcja podgrzewanie
OpuÊciç dêwigni´ w∏àczajàcà (B) i nacisnàç klawisz
podgrzewania (D). Lampka kontrolna podgrzewania
pozostanie w∏àczona w czasie korzystania z tej
funkcji.  Nale˝y pami´taç, ̋ e czas podgrzewania jest
sta∏y i nie mo˝na go zmieniaç przy u˝yciu przycisku
kontrolnego stopnia opieczenia.

Funkcja „bagel” (opiekanie z jednej strony)
Funkcja „bagel” umo�liwia opiekanie bułeczek,
chleba, itp. z jednej strony.
Bułeczki nale�y przeciąć na pół, opuścić dźwignię
włączającą (E) i nacisnąć przycisk „bagel” (E). Tylko
zewnętrzne grzałki tostera będą działać z pełną
mocą, natomiast wewnętrzne – z mocą obni�oną. 
Lampka kontrolna pozostanie włączona w czasie
korzystania z tej funkcji.
UWAGA: podczas stosowania funkcji „bage” zale-
cane jest zmniejszenie stopnia zarumienienia nor-
malnie u�ywanego w funkcji opiekania.

ZALECENIA
• Nie w∏àczaç pustego urzàdzenia (czyli bez kro-

mek chleba).
• Nie u˝ywaç bardzo cienkich lub z∏amanych kro-

mek chleba.
Nie wk∏adaç produktów ˝ywnoÊciowych, które
mog∏yby kapaç w trakcie opiekania.
Nie tylko utrudnia to czynnoÊci czyszczenia, lecz
mo˝e byç przyczynà po˝aru. 
Ponadto, ka˝dorazowo przed u˝yciem nale˝y
usunàç z tacy na okruchy ewentualnie zgromad-
zone skropliny.

• Nie wk∏adaç (na si∏´) zbyt du˝ych produktów
˝ywnoÊciowych. Nie wk∏adaç widelca ani inny-
ch narz´dzi do wn´trza tostera w celu wycià-
gni´cia chleba, poniewa˝ mog∏yby uszkodziç
grza∏ki urzàdzenia.

• Nale˝y wyjàç wtyczk´ z gniazdka i lekko potrzà-
snàç urzàdzeniem, aby usunàç ewentualnie
zablokowane produkty ˝ywnoÊciowe.

CZYSZCZENIE – KONSERWACJA
• Wszelkie czynnoÊci czyszczenia lub konserwacji

nale˝y wykonywaç po wyj´ciu wtyczki z
gniazdka zasilajàcego.

• Przed przystàpieniem do czyszczenia odczekaç,
a˝ urzàdzenie wystygnie.  

• Zewn´trznà cz´Êç urzàdzenia nale˝y wyczyÊciç
przy pomocy wilgotnej Êciereczki. Nie u˝ywaç
detergentów Êciernych, które mog∏yby zniszczyç
obudow´.

• NIE ZANURZAå W WODZIE
• Po ka�dym u�ytkowaniu wyjąć wtyczkę z

gniazdka i opró�nić tacę na okruchy znajdującą
się w dolnej części urządzenia, naciskając ją z
przodu; kasetka wysunie się wówczas powoli o
2 cm, co pozwoli na jej łatwe wyciągnięcie.

• W przypadku gdyby tosty pozosta∏y wewnàtrz
urzàdzenia, nale˝y wyjàç wtyczk´ z gniazdka,
odwróciç toster do góry nogami i lekko nim
potrzàsnàç.

• NIE DOTYKAå NIGDY ˚ADNEJ CZ¢ÂCI TOSTE-
RA PRZYRZÑDAMI TNÑCYMI, ZW¸ASZCZA
WN¢TRZA SZCZELIN OPIEKAJÑCYCH.

DANE TECHNICZNE:
Waga netto 3,5Kg
Częstotliwość 50-60Hz
Moc pobierana 1000W
Napięcie 220-240V
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H A KÉSZÜLÉK BEKAPCSOLÁSA ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST! 

FONTOS FIGYELMEZTETÉS
- készüléket kizárólag rendeltetésszerűen

szabad üzemeltetni. Minden más felha-
sználás helytelen és veszélyes. A gyártó
elhárít minden felelősséget a helytelen,
hibás és felelőtlen használatból, illetve a
nem szakember által végzett javításból
származó esetleges károkért.

- A csomagolóanyagok levétele után ellenő-
rizze a termék épségét. Kétely esetén ne
kapcsolja be, hanem kérje ki egy szakem-
ber véleményét.
A készülékről egy puha ruhával távolíthatja
el az esetlegesen rárakódott port.

- Mielőtt a dugót a hálózathoz csatlakoz-
tatná, mindig ellenőrizze az alábbiakat:

- a hálózati feszültség megegyezik-e a
készülék alján található adatlemezen
feltüntetett értékke

- a hálózati vezeték megfelelő földeléssel
rendelkezik-e: a gyártó elhárít minden
felelősséget az olyan károkért, melyek a
fenti előírás be nem tartásából
származnak.

- Amennyiben az aljzat és a készülék villá-
sdugója nem lenne kompatibilis, akkor az alj-
zatot egy szakemberrel cseréltesse ki. Nem
tanácsos adaptert, elosztót és/vagy hos-
szabbítót használni. Ha ez mégis elkerülhete-
tlen lenne, akkor kizárólag olyan, az érvényes
előírásoknak megfelelő egyszerű vagy multi-
plex adaptert illetve hosszabbítót használjon,
melyen a feltüntetett teljesítmény értékhatárt
nem lépi túl. 

- A termék csomagolásánál alkalmazott
műanyagtasakot ne hagyja gyermekek
közelében, mert veszélyes lehet.

- Amikor a készülék a hálózatra van kapcsol-
va és különösen, amikor már melegít, ne
dugja a kezét a nyílásba (A); 

- Ne engedje, hogy a készüléket csökkent
szellemi-fizikai-szenzorikus képességű
vagy nem megfelelő tapasztalattal és
tudással rendelkező személyek (beleértve
gyermekek) használják, hacsak nincsenek
egy, a biztonságukért felelős személy
felügyelete alatt és/vagy nem lettek kellően
felvilágosítva annak használatáról. A gyer-
mekeket felügyelet alatt kell tartani hogy ne
használhassák játékszerként a készüléket. 

- Ne nyúljon a készülékhez vizes vagy ned-
ves kézzel.

- Működés közben a fémrészek és a
pirítónyílások  (A) körüli zóna felhevül:
kizárólag a műanyag gombokat és
fogantyúkat használja. 

- A kenyér gyúlékony.
Éppen ezért a készüléket ne üzemeltesse
függöny, vagy más gyúlékony anyag
közelében.

- Működés közben ne takarja le a

készüléket.
- A készüléket ne használja, amikor nedves

vagy vizes a lába.
- A használaton kívüli készüléket mindig

kapcsolja le a hálózatról.
- Ne hagyja a készüléket feleslegesen

bekapcsolva, mert potenciális
veszélyforrást jelent. 

- A villásdugót ne a tápvezeték megrántásá-
val húzza ki az aljzatból.

- A készüléket ne hagyja az időjárás viszon-
tagságainak kitéve (eső, nap, fagy, stb.).

- Mielőtt bármilyen tisztítási vagy karban-
tartási művelethez kezdene, a villásdugót
húzza ki az aljzatból. A készüléket, a táp-
vezetéket illetve a dugót tilos vízbe márta-
ni.

- Hiba és/vagy helytelen üzemelés esetén ne
szerelje szét a készüléket, hanem kapc-
solja ki.
Az esetleges javítást és a tápvezeték
cseréjét kizárólag a gyártó által felhatalma-
zott szakszerviz végezheti. 

- Gondosan tegye el ezt a füzetet egy
későbbi  használatra is.

- Ezt a készüléket nem szabad külső időzítő
berendezéssel vagy különálló távirányító
rendszerrel működtetni.

Ez a készülék megfelel az elektromágneses
összeférhetőségről szóló 89/336/EGK
irányelvnek.
Az élelmiszerekkel érintkezésbe kerülő anya-
gok és tárgyak megfelelnek az 1935/2004/EK
rendelet előírásainak. 

A termék megfelelő módon történő hulladékke-
zelésére vonatkozó fontos tudnivalók a
2002/96/EC irányelv értelmében. 

A hasznos élettartamának végére érke-
zett készüléket nem szabad a lakossá-
gi hulladékkal együtt kezelni. A leselej-
tezett termék az önkormányzatok által
kijelölt szelektív hulladékgyűjtőkben
(hulladékgyűjtő udvar) vagy az elha-
sználódott készülékek visszavételét
végző kereskedőknél adható le.  Az
elektromos háztartási készülékek sze-
lektív gyűjtése és kezelése lehetővé
teszi a nem megfelelően végzett hul-
ladékkezelésből adódó, a környezetet
és az egészséget veszélyeztető negatív
hatások megelőzését és a készülék
alkotórészeinek újrahasznosítását,
melynek révén jelentős energia- és
erőforrás-megtakarítás érhető el. Az
elektromos háztartási készülékek sze-
lektív gyűjtésére és kezelésére
vonatkozó kötelezettséget a terméken
feltüntetett áthúzott szemétgyűjtő
edény (szemeteskuka) jelzés mutatja. 
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A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
A) Pirítónyílások
B) Kapcsolókar
C) “Kiolvasztó” gomb és jelzőlámpa
D) “Újramelegítő” gomb és jelzőlámpa
E) “Bagel” (egyoldali pirítás) gomb és

jelzőlámpa
G) Cancel gomb
F) Pirítási fokozat-szabályzó gomb
H) Morzsatálca 

A KEZELŐGOMBOK HASZNÁLATA
• Győződjön meg, hogy a kapcsolókar (B)

felfelé és a (G) gomb a közepes pirítási
fokozatra van állítva.

• Kapcsolja a készüléket a hálózati csa-
tlakozóaljzatba. Az első használatkor
érezhető “új” szag eltávolítására a
készüléket legalább 5 percig üzemeltesse
üresen. A művelet közben szellőztesse a
szobát.

• Tegye be a kenyérszeleteket a pirítónyílá-
sokba (A), majd ütközésig húzza le a kart
(B). Megjegyzés: Ha a készülék nincs az
elektromos hálózatra csatlakoztatva, akkor
a (B) kar nem akad be.

• A pirítás végeztével a pirító 3 rövid
hangjelzést ad ki és a kar lassan fele-
melkedik, amely a kenyérszeleteket is fele-
meli.

• Ha a kenyér nem pirult meg eléggé, akkor
a (G) gomb elforgatásával állítson be egy
erősebb pirítási fokozatot. Ha viszont a
kenyér túlzottan megpirult, akkor egy
gyengébb fokozatot válasszon.

• A pirítás bármikor megszakítható a
stop/clear gomb (F) megnyomásával.
Figyelem! Működés közben a pirítónyílá-
sok felforrósodnak. 
A megpirult kenyerek kivételéhez nyomja
fel a kapcsolókart: a kenyértartó-rész még
további 2 cm-re felemelkedik (extra-lift), így
ki tudja venni a kenyeret anélkül hogy
megégetné magát.
Ne érjen hozzá!

”Kiolvasztó” funkció
A ”defrost” (kiolvasztó) gomb (C) megnyomásával
fagyasztott kenyérszeleteket piríthat miután
lehúzta a (B) kart; ekkor a sütési ciklus hosszabb
lesz a kívánt pirítási erősség elérése érdekében. 
A jelzőlámpa a kiolvasztó funkció használata köz-
ben égve marad. 

Újramelegítő funkció 
Húzza le a kapcsolókart (B) és nyomja meg az
újramelegítő gombot (D). Az újramelegítő funkció
használata közben a jelzőlámpa égve marad. Ne
feledje, hogy a melegítési idő gyárilag rögzített és
nem lehet megváltoztatni a pirítás erősség-
szabályozó gombbal.

”Bagel” funkció (egyoldali pirítás)
A “bagel” funkció lehetővé teszi, hogy a pitének,
lepénynek, kenyérnek, stb. csak az egyik oldala
piruljon meg. A pitét ill. lepényt vágja félbe, majd
húzza le a kapcsolókart (B) és nyomja meg a
“bagel” gombot (E). Ekkor a kenyérpirítóban csak
a külső fűtőszálak fognak teljes teljesítménnyel
működni, míg a belső fűtőszálak csökkentett
teljesítménnyel üzemelnek. A piros jelzőlámpa a
funkció használata közben égve marad.
MEGJEGYZÉS: A bagel funkció használatakor
ajánlott lecsökkentetni a pirítás funkciónál általá-
ban használt pirítási fokozatot.

TANÁCSOK
• Sose üzemeltesse a készüléket üresen (azaz

kenyérszeletek nélkül).
• Ne pirítson nagyon vékony, vagy eltört

kenyérszeleteket. 
• Ne tegyen be olyan ételt, amely a pirítás ill.

melegítés alatt csöpöghet.
Ez nemcsak nehézzé tenné a készülék tisztítá-
sát, hanem tüzet is okozhat. Emellett fontos
minden használat előtt megtisztítani a morz-
satálcát az esetleg rácsöpögött ételtől.

• Ne tegyen (erőltessen) a pirítónyílásokba túl
nagy ételdarabokat. 
Ne próbálja meg a kenyeret villával, vagy más
eszköz segítségével kivenni a készülékből,
mert a fűtőszálak megrongálódhatnak. 

• Húzza ki a villásdugót, fordítsa a fejére a
készüléket és finoman rázza meg, hogy el
tudja távolítani a beszorult ételdarabokat.

TISZTÍTÁS - KARBANTARTÁS
• Bármilyen tisztítási és karbantartási műveletet

csak azután lehet végezni, ha a villásdugót
kihúzta a hálózati csatlakozóaljzatból.

• Hagyja lehűlni a készüléket a tisztítás
megkezdése előtt.

• A készülék külsejét egy nedves ruhával kell
megtisztítani. Ne használjon dörzshatású
tisztítószereket, mert károsíthatják a kenyér-
pirító felületét.

• A KÉSZÜLÉKET NE MERÍTSE VÍZBE.
• Minden használat után húzza ki a villá-

sdugót és ürítse ki a készülék alján
található morzsatálcát úgy, hogy azt az
elülső részén megnyomja. Ekkor a tartódo-
boz lassan kinyílik 2 cm-re, így könnyen
kivehető a helyéről. 

• Ha a pirítós beszorulna a készülékbe, húzza ki
a villásdugót, majd fordítsa a fejére a
készüléket és óvatosan rázza meg.

• SOSE ÉRJEN VÁGÓSZERSZÁMMAL A
KENYÉRPIRÍTÓ SEMMILYEN RÉSZÉHEZ,
KÜLÖNÖSEN A PIRÍTÓNYÍLÁSOK
BELSEJÉHEZ!

MŰSZAKI ADATOK:
Nettó súly 3,5Kg
Frekvencia 50-60Hz
Felvett teljesítmény 1000W
Feszültség 220-240V
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CZ P¤ED POUÎITÍM SPOT¤EBIÂE SI PEÂLIVÙ P¤EÂTÙTE TENTO NÁVOD K POUÎITÍ

DÒLEÎITÁ UPOZORNÙNÍ
- Tento pfiístroj musí b˘t pouÏívan˘ pouze k

úãelÛm, ke kter˘m byl vyroben. KaÏdé jiné
pouÏití je nevhodné a tudíÏ nebezpeãné.
V˘robce není zodpovûdn˘ za pfiípadné ‰kody
zpÛsobené nevhodn˘m, chybn˘m nebo nezod-
povûdn˘m pouÏíváním pfiístroje, anebo pokud
byly na spotfiebiãi provedeny opravy nekvali-
fikovanou osobou.

- Po vybalení spotfiebiãe z obalu se pfiesvûdãte,
zda je spotfiebiã celistv˘. Pokud si nejste jisti,
pfiístroj nepouÏívejte a obraÈte se pouze na
kvalifikovaného odborníka.
Pokud je pfiístroj zaprá‰en˘, otfiete jej mûkk˘m
hadfiíkem.

- Pfied zapojením zástrãky pfiípojného kabelu do
zásuvky el. proudu se pfiesvûdãte zda:

- napûtí vedení souhlasí s napûtím uveden˘m na
‰títku údajÛ, kter˘ se nachází na spodní stranû
pfiístroje.

- je zásuvka vhodnû uzemnûna: v˘robce není
zodpovûdn˘ za ‰kody zpÛsobené nedo-
drÏením tohoto pfiedpisu.

- V pfiípadû, Ïe zásuvka a zástrãka nejsou kompa-
tibilní, nechte vymûnit zásuvku za vhodn˘ typ kva-
lifikovan˘m odborníkem. Nedoporuãuje se
pouÏití adaptérÛ, vícenásobn˘ch zásuvek a/nebo
prodluÏovacích kabelÛ. Pokud je jejich pouÏití
nezbytné, pouÏijte pouze jednoduché adaptéry
nebo vícenásobné zásuvky a prodluÏovací
kabely, které jsou v souladu s platn˘mi bezpeã-
nostními normami. Dbejte na to, aby nedo‰lo k
pfiekroãení limitu v˘konu vyznaãeném na adapté-
ru a/nebo prodluÏovacím kabelu.

- Nenechávejte sáãek z umûlé hmoty, do kterého
byl pfiístroj zabalen˘, na dosah dûtí. Mohl by
pro nû b˘t nebezpeãn˘.

- Nestrkejte ruce do ‰tûrbin na chleba (A), pokud
je spotfiebiã zapojen˘ na el. síÈ a pfiedev‰ím
pokud je v provozu.

- Nedovolit pouÏívání spotfiebiãe osobám (i
dûtem) s omezen˘mi psycho-fyzick˘mi a vní-
macími schopností anebo s nedostateãn˘mi
znalostmi a zku‰enostmi, pokud nejsou pod
vhodn˘m  dohledem a nejsou pouãeny osobou
zodpovûdnou za jejich ochranu. DohlíÏet na
dûti a zabezpeãit, aby spotfiebiã nepouÏívaly
ke hrám

- Nesahejte na spotfiebiã mokr˘ma nebo
vlhk˘ma rukama.

- Pfii provozu spotfiebiãe se kovové stûny pfiístroje
a ãásti okolo ‰tûrbin na chleba (A) zahfiejí: pfii
manipulaci s pfiístrojem se dot˘kejte pouze
rukojetí a knoflíkÛ z plastické hmoty.

- Chleba je potravina, která se mÛÏe vznítit.
NepouÏívejte spotfiebiã z tohoto dÛvodu pod
nebo v blízkosti záclon nebo jin˘ch hofilav˘ch

materiálÛ.
- Spotfiebiã nepfiikr˘vejte, pokud je v provozu.
- NepouÏívejte spotfiebiã, pokud máte holé nebo

mokré nohy.
- Pokud pfiístroj nepouÏívate, vytáhnûte zástrãku

ze zásuvky el. proudu.
- Nenechávejte spotfiebiã zapnut˘, pokud jej

nepouÏíváte. Je moÏn˘m zdrojem nebezpeãí.
- Pfii odpojování zástrãky ze zásuvky el. proudu

netahejte za pfiípojn˘ kabel.
- Nenechávejte pfiístroj vystaven˘ atmosférick˘m

vlivÛm (dé‰È, slunce, mráz, atd.).
- Pfied ãi‰tûním nebo údrÏbou pfiístroje vytáhnûte

zástrãku pfiípojného kabelu ze zásuvky el.
proudu. Neponofiujte spotfiebiã, pfiípojn˘ kabel
nebo zástrãku pfiípojného kabelu do vody.

- Pokud je pfiístroj po‰kozen˘ a/nebo nefunguje
správnû, vypnûte jej a nesnaÏte se jej opravit.
Pfiípadné opravy a v˘mûnu pfiípojného kabelu
nechte provést pouze v servisním stfiedisku
povûfieném v˘robcem.

- Návod k pouÏití si uschovejte, abyste do nûj v
pfiípadû potfieby mohli nahlédnout.

- Spotřebič není určen k tomu, aby se provozo-
val prostřednictvím vnějšího časového spínače
nebo pomocí samostatného dálkového
ovládání. 

Tento spotřebič je v souladu se směrnicí
2004/108/EHS související s elektromagnetickou
kompabilitou.
Materiály a souãásti které jsou urãeny pro styk s
potravinami splÀují  Evropskou normu
1935/2004.

INFORMACE PRO SPRÁVNÉM SE‰ROTOVÁNÍ
V˘ROBKU VE SMYSLU EVROPSKÉ SMÛRNICE
2002/96

Po ukonãení doby své Ïivotnosti nesmí b˘t
v˘robek odklizen spoleãnû s domácím
odpadem. Je tfieba zabezpeãit jeho
odevzdání na specializovaná místa sbûru
tfiídûného odpadu, zfiizovan˘ch mûstskou
správou anebo  prodejcem, kter˘ zabez-
peãuje tuto sluÏbu.Oddûlené se‰rotování
elektrospotfiebiãÛ je zárukou  prevence
negativních vlivÛ na Ïivotní prostfiedí a na
zdraví, které zpÛsobuje nevhodné
nakládání, umoÏÀuje recyklaci jedno-
tliv˘ch materiálÛ a tím i v˘znamnou úspo-
ru energií a surovin. Pro úãely zdÛ-
raznûní povinnosti tfiídûného sbûru odpa-
du elektrospotfiebiãÛ  je na v˘robku
za‰krtnut˘ pfiíslu‰n˘ symbol pro  sbûr
tfiídûného odpadu.
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POPIS SPOTŘEBIČE
A) Plnicí rošty
B) Spouštěcí páčka
C) Tlačítko a světelná kontrolka „rozmrazování“
D) Tlačítko a světelná kontrolka „ohřívání“
E) Tlačítko a světelná kontrolka „bagel“

(opékání na jedné straně) 
F) Tlačítko cancel
G) Otočný knoflík pro nastavení stupně opékání
H) Zásuvka na drobky

POUŽÍVÁNÍ OVLÁDAČŮ
• Přesvědčte se, zda je páčka (B) zvednutá a

zda je otočný knoflík (G) nastavený na
střední stupeň opékání.

• Zapojte přístroj do zásuvky el. proudu.
Při prvním použití nechte přístroj fungovat
alespoň po dobu 5 minut bez potravin, aby z
přístroje vyprchal zápach „novoty“. Dobře
přitom větrejte místnost.

• Do plnicích roštů (A) vložte plátky chleba,
přičemž páčku (B) sklopte až na doraz.
Pozn.: pokud není spotřebič napojen do elek-
trické sítě, páčka (B) nezůstane sklopená.

• V okamžiku, kdy je opékání u konce, tousto-
vač vydá 3 krátká pípnutí a páčka se spolu s
plátky chleba pomalu zdvihne.

• Pokud není chleba dostatečně opečený, je
třeba nastavit vyšší stupeň opékání otočením
knoflíku (G). V opačném případě, je-li toast
příliš opečený, navolte nižší stupeň opékání.

• Opékání je možno kdykoliv jednoduše pře-
rušit  stisknutím tlačítka stop/clear (F).
Pozor: během chodu jsou opékací rošty velmi
horké. Pro vyjmutí opečených plátků stiskně-
te spouštěcí páčku směrem vzhůru: vozík s
chlebem se zdvihne o další 2cm, což Vám
umožní uchopit chléb, aniž byste se spálili
(extra-lift).
Nedotýkejte se jich!

Funkce“rozmrazování“
Opékat lze i   plátky zmraÏeného chleba tak, Ïe
ihned po stlaãení páãky (B) stisknete tlaãítko
defrost (C); cyklus opékání  se prodlouÏí aby bylo
dosaÏeno potfiebného propeãení. Svûtelná kon-
trolka zÛstane rozsvícená a oznamuje, Ïe
probíhá funkce defrost.

Funkce „Ohfiívání“
Spou‰tûcí páãku (B) stlaãte smûrem dolÛ a stisknûte
tlaãítko ohfiívání (D). Svûtelná kontrolka ohfiívání
zÛstane rozsvícená, dokud bude spotfiebiã fungovat
na funkcíi ohfiívání. UpozorÀujeme, Ïe tato doba  je
stálá a nelze ji mûnit otáãením knoflíku pro nastavení
stupnû opékání.

Funkce “bagel” (opékání po jedné stranû)
Funkce „bagel“ umožňuje opékání pečiva, hou-
sek apod. pouze po jedné straně.

Pečivo je třeba podélně rozříznout; stlačte
spouštěcí páčku (B) a stiskněte tlačítko „bagel“
(E), pouze až dojde k zapojení vnějších odporů
toustovače při plném výkonu, přičemž u vnitřní-
ch odporů při sníženém výkonu. Světelná kon-
trolka zůstane rozsvícená po dobu chodu této
funkce
POZN.: během používání funkce bagel
doporučujeme snížit stupeň opékání, který se
běžně používá při funkci toust.

RADY
• Nenechávejte spotřebič fungovat naprázdno

(bez plátků chleba).
• Nepoužívejte příliš tenké nebo polámané

plátky chleba.
• Neopékejte potraviny, které se zahříváním

roztékají. Kromě obtížného čištění přístroje
mohou způsobit požár.

• Před každým použitím je také velmi důležité
vyčistit zásuvku na drobky, aby na ní nezů-
staly zbytky a kapky potravin.

• Nezasunujte (násilím) do mřížek toustovače
příliš velké kusy potravin.

• Nevkládejte do mřížek přístroje vidličky nebo
jiné nástroje pro usnadnění vytahování peči-
va. Mohlo by dojít k poškození el. odporů
spotřebiče. Odpojte zástrčku toustovače ze
sítě el. proudu, přístroj překlopte, zlehka jím
zatřepejte a nechte vypadnout zbytky pečiva

ČIŠTĚNÍ – ÚDRŽBA
• Před započetím jakéhokoliv čištění a údržby

spotřebiče je třeba nejdříve vytáhnout
zástrčku přípojného kabelu ze zásuvky el.
proudu.

• Před začátkem čištění nechte spotřebič vych-
ladnout.

• Vnější část spotřebiče stačí otřít vlhkým
hadříkem. Nepoužívejte práškové čistící pří-
pravky, mohly by poškodit povrch tousto-
vače.

• PŘÍSTROJ NEPONOŘUJTE DO VODY.
• Po každém použití vytáhněte zástrčku ze

zásuvky el. proudu a vyprázdněte zásuvku na
drobky, která je vespod na přístroji tím, že
stisknete přední část: zásuvka vyjede pomalu
o 2cm, což Vám umožní, abyste ji snadno
vyjmuli z jejího umístění.

• Pokud se opékaný chléb vzpříčil v mřížce
toustovače, vytáhněte zástrčku ze zásuvky,
toustovač převra�te a zlehka s ním zatřeste.

• V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ SE NEDOTÝKEJTE
ČÁSTÍ TOUSTOVAČE OSTRÝMI PŘEDMĚTY,
ZVLÁŠTĚ UVNITŘ OPÉKACÍCH MŘÍŽEK.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Hmotnost netto 3,5Kg
Frekvence 50-60Hz
Příkon 1000W
Napětí 220-240V
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åÖêõ èêÖÑéëíéêéÜçéëíà
- èË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ ‚

ÚÂı ˆÂÎflı, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ÓÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ.
ã˛·ÓÈ ‰Û„ÓÈ ‚Ë‰ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË
‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl Í‡Í ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ,
Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÓÔ‡ÒÌ˚È. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ
ÏÓÊÂÚ ÌÂÒÚË ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ Á‡
‚ÓÁÏÓÊÌ˚È Û˘Â·, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚È
ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ, Ó¯Ë·Ó˜ÌÓÈ Ë
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÂÈ Ë Á‡ ÂÏÓÌÚ,
‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚È ÌÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï
ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ.

- èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ÒÌflÚ‡ ÛÔ‡ÍÓ‚Í‡, Û·Â‰ËÚÂÒ¸
‚ ˆÂÎÓÒÚÌÓÒÚË ‡ÔÔ‡‡Ú‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ÒÓÏÌÂÌËÈ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸
ËÏ Ë Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Í
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÛ. 
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ Ô˚Î¸, ÍÓÚÓ‡fl
ÏÓ„Î‡ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÔÓÚÂÂÚ¸
ÔË·Ó Ïfl„ÍÓÈ ÚÍ‡Ì¸˛.

- ÑÓ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, Û·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ:

- Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl ‚ ‚‡¯ÂÈ ÒÂÚË
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡
Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ò ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË,
ÔËÍÂÔÎÂÌÌÓÈ Ì‡ ‰ÌÂ ÔË·Ó‡;

- ÓÁÂÚÍ‡ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ‡ Í ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÏÛ
Á‡ÁÂÏÎÂÌË˛: ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÌËÍ‡ÍÓÈ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË
˝Ú‡ ÌÓÏ‡ ÌÂ ÒÓ·Î˛‰‡ÂÚÒfl.

- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl ÚËÔ‡ ‚ËÎÍË Ë
ÓÁÂÚÍË ÔÓÔÓÒËÚÂ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ÓÁÂÚÍÛ Ì‡
ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Û˛. çÂ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÂıÓ‰ÌËÍË, ÚÓÈÌËÍË
Ë/ËÎË Û‰ÎËÌËÚÂÎË. ÖÒÎË Ëı ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
·Û‰ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ, ÔËÏÂÌflÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔÓÒÚ˚Â ÔÂÂıÓ‰ÌËÍË ËÎË ÚÓÈÌËÍË Ë
Û‰ÎËÌËÚÂÎË, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË,
Ó·‡˘‡fl ‚ÌËÏ‡ÌËfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÌÂÎ¸Áfl
ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÔÂ‰ÂÎ ÏÓ˘ÌÓÒÚË, ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚È
Ì‡ ÔÂÂıÓ‰ÌËÍÂ Ë/ËÎË Û‰ÎËÌËÚÂÎÂ.

- èÎ‡ÒÚËÍÓ‚˚È ÏÂ¯ÓÍ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl
ÔË·Ó, ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı
‰ÓÒfl„‡ÂÏÓÒÚË ‰ÂÚ¸ÏË, Ú‡Í Í‡Í ÓÌ
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸ÌÛ˛
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸.

- ÖÒÎË ÔË·Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÒÂÚË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, Ë, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÂÒÎË ÓÌ
‡·ÓÚ‡ÂÚ, ÌÂ ‚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ Ô‡Î¸ˆ˚ ‚
Á‡„ÛÁÓ˜ÌÛ˛ ˘ÂÎ¸ ÔË·Ó‡ (A);

- çÂ ‡ÁÂ¯‡ÈÚÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÔË·ÓÓÏ
Î˛‰flÏ (‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë ‰ÂÚflÏ) Ò
ÔÓÌËÊÂÌÌ˚ÏË ÔÒËıÓ-ÙËÁË˜ÂÒÍËÏË
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚflÏË ËÎË Ò ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì˚Ï
ÓÔ˚ÚÓÏ Ë ÁÌ‡ÌËflÏË, Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ
ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ Á‡ ÌËÏË ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ

ÒÎÂ‰flÚ, Ë ÓÌË Ó·Û˜ÂÌ˚ ÓÚ‚Â˜‡˛˘ËÏ Á‡ Ëı
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ. ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡
‰ÂÚ¸ÏË, Û‰ÓÒÚÓ‚Â¸ÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ÓÌË ÌÂ
Ë„‡˛Ú Ò ÔË·ÓÓÏ.

- çÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ¸ ÔË·Ó‡ ÏÓÍ˚ÏË ËÎË
‚Î‡ÊÌ˚ÏË ÛÍ‡ÏË.

- ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÂ ÒÚÂÌÍË Ë
ÁÓÌ˚ ‚ÓÍÛ„ Á‡„ÛÁÓ˜ÌÓÈ ˘ÂÎË ç
Ì‡„Â‚‡˛ÚÒfl, ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔË·ÓÓÏ,
Í‡Ò‡flÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÎ‡ÒÚËÍÓ‚Ó„Ó Â„ÛÎflÚÓ‡
Ë Û˜ÂÍ.

- ïÎÂ· – ÔÓ‰ÛÍÚ, ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊÂÚ
Á‡„ÓÂÚ¸Òfl. 
èÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔË·ÓÓÏ ÔÓ‰
Á‡Ì‡‚ÂÒÍ‡ÏË ËÎË fl‰ÓÏ Ò ÌËÏË, ‡ Ú‡Í ÊÂ
fl‰ÓÏ Ò ‰Û„ËÏË „Ó˛˜ËÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË.

- çÂ Ì‡Í˚‚‡ÈÚÂ ‡·ÓÚ‡˛˘ËÈ ÔË·Ó.
- çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÔË·ÓÓÏ ·ÓÒËÍÓÏ ËÎË Ò

ÏÓÍ˚ÏË ÌÓ„‡ÏË.
- àÁ‚ÎÂÍ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË

˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ÍÓ„‰‡ ÔË·Ó ÌÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl.
çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ÔË·Ó ·ÂÒÔÓÎÂÁÌÓ
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï Í ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË, Ú‡Í Í‡Í ÓÌ
fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÚÂÌˆË‡Î¸Ì˚Ï ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

- çÂ ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ÔÓÚflÌÛ‚ Á‡ ÔÓ‚Ó‰
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

- çÂ ÓÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ ÔË·Ó ÔÓ‰ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÂÏ
‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚ı fl‚ÎÂÌËÈ (‰ÓÊ‰¸, ÒÓÎÌˆÂ,
ÏÓÓÁ Ë Ú.‰.).

- ÑÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÛıÓ‰‡ Î˛·Ó„Ó ‚Ë‰‡
ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó ÓÚ ÒÂÚË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ‚˚ÌÛ‚ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË.
çÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÔË·Ó, ÔÓ‚Ó‰
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ËÎË ‚ËÎÍÛ ‚ ‚Ó‰Û.

- Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÎË
ÌÂ‡·ÓÚÓÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó,
ÌÂ Ô˚Ú‡flÒ¸ ÓÚÂÏÓÌÚËÓ‚‡Ú¸ Â„Ó.
ÑÎfl ÂÏÓÌÚ‡ Ë Á‡ÏÂÌ˚ ÔÓ‚Ó‰‡
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl Ó·‡˘‡ÈÚÂÒ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚
‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ ˆÂÌÚ˚
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl.

- ÅÂÂÊÌÓ ı‡ÌËÚÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË
‰Îfl ÔÓ‚ÚÓÌ˚ı ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËÈ.

- Прибор нельзя включать через внешний
таймер или через систему с отдельным
дистанционным управлением. 

Прибор соответствует директиве ЕС
2004/108/CEE о электромагнитной
совместимости.
å‡ÚÂË‡Î˚ Ë ̃ ‡ÒÚË ÔË·Ó‡, ÍÓÌÚ‡ÍÚËÛ˛˘ËÂ
Ò ÔË˘Â‚˚ÏË ÔÓ‰ÛÍÚ‡ÏË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú
Ô‡‚ËÎ‡Ï Â‚ÓÔÂÈÒÍÓÈ ËÌÒÚÛÍˆËË 1935/2004.

Ñé ùäëèãìÄíÄñàà èêàÅéêÄ ÇçàåÄíÖãúçé àáìóàíÖ çÄëíéüôàÖ àçëíêìäñààRU
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éèàëÄçàÖ èêàÅéêÄ
А) Загрузочная щель
B) Рычаг включения
C) Кнопка и лампа "размораживания"
D Кнопка и лампа "разогревание"
E) Кнопка и лампа "bagel" (рогалик:

жарка только одной стороны)
F) Кнопка cancel (стоп/очистка)
G) Ручка регулировки степени прожарки
Н) Поддон для сбора крошек

ùäëèãìÄíÄñàü à ìèêÄÇãÖçàÖ
• ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ˜ÚÓ ˚˜‡„ Ç ÔÓ‰ÌflÚ, Ë ˜ÚÓ

Â„ÛÎflÚÓ D ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ Ì‡ ÒÂ‰Ì˛˛
ÒÚÂÔÂÌ  ̧ÔÓÊ‡ÍË.

• ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl. 
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·  ̊ Û‰‡ÎËÚ  ̧ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸Ì˚È
"Á‡Ô‡ı ÌÓ‚Ó„Ó ÔË·Ó‡" ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó ·ÂÁ
ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ˜ÂÏ Ì‡ ÔflÚ  ̧ÏËÌÛÚ. ÇÓ
‚ÂÏfl ˝ÚÓÈ ÓÔÂ‡ˆËË ÔÓ‚ÂÚË‚‡ÈÚÂ
ÍÓÏÌ‡ÚÛ.
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ Á‡„ÛÁÓ˜ÌÛ˛ ˘ÂÎ¸ Ä ÍÛÒÍË
ıÎÂ·‡ Ë ÓÔÛÒÚËÚÂ ˚˜‡„ B ‰Ó ÛÔÓ‡.

• àÌ‰ËÍ‡ÚÓ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÓÒÚ‡ÂÚÒfl „ÓÂÚ¸,
ÛÍ‡Á˚‚‡fl, ˜ÚÓ ÚÓÒÚÂ ‡·ÓÚ‡ÂÚ, ‰Ó ÚÂı ÔÓ,
ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓ‰ÌflÚ ˚˜‡„. 
èËÏÂ˜‡ÌËÂ: ÂÒÎË ÔË·Ó ÌÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í
ÒÂÚË ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl, ˚˜‡„ Ç ÌÂ
ÙËÍÒËÛÂÚÒfl.

• èÓÒÎÂ ÓÍÓÌ˜‡ÌËfl Ê‡ÍË ˚˜‡„
ÔÓ‰ÌËÏ‡ÂÚÒfl, ‚˚Ú‡ÎÍË‚‡fl Ú‡ÍÊÂ ÎÓÏÚË
ıÎÂ·‡.

• ÖÒÎË ÔÓ‰Ê‡ÂÌÌ˚È ıÎÂ· ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ
ÔÓ‰ÛÏflÌËÎÒfl, ‚˚·ÂËÚÂ ·ÓÎ¸¯ËÈ ÛÓ‚ÂÌ¸
ÔÓÊ‡ÍË, ÔÓ‚ÂÌÛ‚ Â„ÛÎflÚÓ D. ÖÒÎË
ıÎÂ· ÔÂÂÊ‡ÂÌ, ‚˚·ÂËÚÂ ÏÂÌ¸¯ËÈ
ÛÓ‚ÂÌ .̧

• Ü‡Í‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÂ‚‡Ì‡ ‚ Î˛·ÓÈ
ÏÓÏÂÌÚ ÔÓÒÚ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ ÍÌÓÔÍË
ÓÒÚ‡ÌÓ‚ÍË I.
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ  ̊ Á‡„ÛÁÓ˜Ì˚Â
˘ÂÎË Ó˜ÂÌ  ̧Ì‡„Â‚‡˛ÚÒfl.

• çÂ Í‡Ò‡ÈÚÂÒ  ̧Ëı.

îÛÌÍˆËfl "ê‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËÂ"
Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ Ê‡ËÚ¸ Á‡ÏÓÓÊÂÌÌ˚È ıÎÂ·,
Ì‡Ê‡‚ ÍÌÓÔÍÛ ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl D (defrost)
Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ÓÔÛÒÍ‡ÌËfl ˚˜‡„‡ B, ˆËÍÎ Ê‡ÍË
Û‰ÎËÌËÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ ‰Ó·ËÚ¸Òfl ÚÂ·ÛÂÏÓ„Ó
ÔÓ‰ÛÏflÌË‚‡ÌËfl ıÎÂ·‡. ë‚ÂÚÓ‚ÓÈ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ
ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Ï  ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÙÛÌÍˆËfl ‡ÁÏÓ‡ÊË‚‡ÌËfl. 

îÛÌÍˆËfl Ì‡„Â‚‡
éÔÛÒÚËÚÂ ˚˜‡„ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl Ç Ë Ì‡ÊÏËÚÂ
ÍÌÓÔÍÛ Ì‡„Â‚‡ E. àÌ‰ËÍ‡ÚÓÌ‡fl Î‡ÏÔ‡
Ì‡„Â‚‡ ÓÒÚ‡ÌÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÈ ‚Ó ‚ÂÏfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ˝ÚÓÈ ÙÛÌÍˆËË. ì˜ÚËÚÂ, ˜ÚÓ
‚ÂÏfl Ì‡„Â‚‡ ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÓ Ë ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
ËÁÏÂÌÂÌÓ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÍÓÌÚÓÎfl ÒÚÂÔÂÌË
ÔÓÊ‡Ë‚‡ÌËfl.

îÛÌÍˆËfl "Ó„‡ÎËÍ" (Ê‡Í‡ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ÌÓÈ
ÒÚÓÓÌ˚)
Функция “bagel”  позволяетжаритьрогалики,
хлеб и т.п. только с одной стороны.
Рогалик должен быть разрезан пополам;

опустите рычаг включения В и нажмите
кнопку "рогалик" Е, при этом на полную
мощность будут работать только внешние
нагревательные элементы тостера, а
внутренние работают на пониженной
мощности. 
Красная индикаторная лампа останется
включенной во время использования этой
функции.
ПРИМЕЧАНИЕ: в режиме "bagel"
рекомендуется уменьшить степень
прожарки, обычно используемую в режиме
жарки хлеба. 

êÖäéåÖçÑÄñàà
• çÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó ‚ıÓÎÓÒÚÛ˛ (·ÂÁ

ÎÓÏÚÂÈ ıÎÂ·‡).
• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÎË¯ÍÓÏ ÚÓÌÍËÂ ËÎË

ÎÓÏ‡ÌÌ˚Â ÎÓÏÚË ıÎÂ·‡. 
• çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ

ÔÓÚÂ˜¸ ‚Ó ‚ÂÏfl „ÓÚÓ‚ÍË. èÓÏËÏÓ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ Ó˜ËÒÚÍË ˝ÚÓ
ÏÓÊÂÚ ÔÓÒÎÛÊËÚ¸ ÔË˜ËÌÓÈ ÔÓÊ‡‡.
äÓÏÂ ˝ÚÓ„Ó, ‰Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÚÓÒÚÂ‡
ÔÓ‰‰ÓÌ ‰Îfl Ò·Ó‡ ÍÓ¯ÂÍ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ ÛÔ‡‚¯Ëı Í‡ÔÂÎ¸.

• çÂ ‚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ (Ò ÒËÎÓÈ) ÒÎË¯ÍÓÏ ·ÓÎ¸¯Ëı
ÍÛÒÍÓ‚ ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚. 

• ÑÎfl ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌËfl ıÎÂ·‡ ÌÂ ‚ÒÚ‡‚ÎflÈÚÂ
‚ËÎÓÍ ËÎË ‰Û„Ëı ÔË·ÓÓ‚ ‚ ÚÓÒÚÂ, Ú‡Í
Í‡Í ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚Â
˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ÔË·Ó‡. 
ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡ÒÚfl‚¯ËÂ
ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ, ÔÂÂ‚ÂÌËÚÂ
ÔË·Ó Ë ÒÎÂ„Í‡ ËÏ ÔÓÚflÒËÚÂ.

óàëíäÄ à ìïéÑ
• ÑÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÛıÓ‰‡ Î˛·Ó„Ó ‚Ë‰‡

‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔË·Ó, ÓıÎ‡‰ËÚÂ Â„Ó
ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË
˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl.

• ÑÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ÛıÓ‰‡ ‰‡ÈÚÂ ÔË·ÓÛ
ÓÒÚ˚Ú .̧

• ÇÌÂ¯Ìflfl ˜‡ÒÚ¸ ÔË·Ó‡ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸
Ó˜Ë˘ÂÌ‡ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚Î‡ÊÌÓÈ ÚÍ‡ÌË. çÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ‡·‡ÁË‚Ì˚ı ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ËÒÔÓÚËÚ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸.

• çÖ èéÉêìÜÄâíÖ Ç ÇéÑì.
• После каждого использования

вынимайте вилкуиочищайтеподдондля
сбора крошек, который находится внизу
прибора, нажав на его переднюю часть:
поддонмедленновыйдетна2 смиможет
быть с легкостью извлечен со своего
места. 

• Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ÔÓ‰Ê‡ÂÌÌ˚È ıÎÂ·
Á‡ÒÚflÌÂÚ, ËÁ‚ÎÂÍËÚÂ ‚ËÎÍÛ, ÔÂÂ‚ÂÌËÚÂ
Ë ÒÎÂ„Í‡ ÔÓÚflÒËÚÂ ÚÓÒÚÂ.

• çà Ç äéÖå ëãìóÄÖ çÖ äÄëÄâíÖëú
çàäÄäàï óÄëíÖâ íéëíÖêÄ éëíêõåà
èêÖÑåÖíÄåà, Ç éëéÅÖççéëíà,
Ççìíêà áÄÉêìáéóçéâ ôÖãà.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:
Вес нетто 3,5кг
частота 50-60Гц
Потребляемая мощность 1000W
Hапряжение 220-240 В
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